






                                             Проект!
ПРОГРАМА
ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА НАУКАТА, ОБРАЗОВАНИЕТО И КУЛТУРАТА МЕЖДУ ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ И СЪВЕТА НА МИНИСТРИТЕ НА БОСНА И ХЕРЦЕГОВИНА 
ЗА ПЕРИОДА 2008-2010 ГОДИНА
Правителството на Република България и Съвета на министрите на Босна и Херцеговина (наричани по-нататък в текста "договарящите се страни"),

желаейки да развиват сътрудничеството си в областта на науката, образованието и културата,
в изпълнение на чл.19 от Споразумението между правителството на Република България и Правителството на Босна и Херцеговина за сътрудничество в областта на образованието, науката и културата, подписано на 10 юни 2003 г.,

се договориха да подпишат следната Програма за сътрудничество в областта на науката, образованието и културата между Правителството на Република България и Съвета на министрите на Босна и Херцеговина за периода 2008-2010 г.
I. НАУКА
ЧЛЕН 1

Договарящите се страни ще подкрепят реализирането на съвместни програми и проекти в областта на науката, образованието, културата и изкуството, договорени между академични институции на Република България и Република Босна и Херцеговина;

ЧЛЕН 2
Договарящите се страни ще насърчат сътрудничеството в областта на науката и технологиите посредством изграждане и развитие на взаимоотношения между университети, центрове за научноизследователска дейност и други заинтересовани институции чрез:

a) изпълнение на съвместни научноизследователски проекти във взаимно съгласувани научни области, включително съвместно участие в европейски и регионални научни програми;

b) обмен на научна и технологична информация и документация, включително по електронен път;

c) организация и участие в съвместни научни конференции, конгреси, симпозиуми и семинари;

d) всички други взаимно договорени форми на сътрудничество в областта на науката и технологиите.

II. ОБРАЗОВАНИЕ
ЧЛЕН 3

Договарящите се страни ще способстват изпращането на покани до учени и експерти в областта на образованието за участие в международни конференции, конгреси и симпозиуми, провеждащи се в двете страни;

ЧЛЕН 4
Договарящите се страни ще подкрепят сътрудничеството между предучилищни, основни и средни образователни институции в съответствие със законовите разпоредби на всяка страна.

ЧЛЕН 5

Договарящите се страни ще осъществяват обмен па експерти, информация и документация за структурата на средното и висшето образование и дейността по взаимното признаване на придобити в другата страна документи за образование, научни степени и звания;

ЧЛЕН 6

Компетентните органи на договарящите се страни ще подготвят нова спогодба за взаимно признаване на документите за образование, научни степени и звания, която да замести Спогодбата между Съюзна федеративна република Югославия и Народна републики България за взаимно признаване на документите за образование, научни степени и знания, която е в сила и подписана на 8 ноември 1983 г;

ЧЛЕН 7

Всяка година договарящите се страни ще изпращат на реципрочна основа чрез компетентните за това органи поканите за участие на специалисти и студенти филолози в семинари по език и литература, както следва:

· България ще предостави 1 стипендия за летния семинар по български език и култура в Софийския университет „Св. Климент Охридски" и 1 стипендия за летния семинар по български език и култура във Великотърновския университет;

· Босна н Херцеговина ще предоставя стипендии на реципрочна основа.

ЧЛЕН 8

Договарящите се страни ще предоставят ежегодно на реципрочна основа стипендии за следдипломна квалификация, специализации и научни изследвания с обща продължителност до 35 месеца в периода на валидност на Програмата. (Стипендиите ще бъдат предназначени за млади научни работници и преподаватели от висши учебни заведения, при които възрастовата граница е 35 г. към началото на учебната година, за която кандидатстват);

ЧЛЕН 9

Договарящите се страни ще подкрепят изучаването и популяризирането на босненски, сръбски и хърватски и български език и литература в своите университети. За тази цел те ще извършват обмен на редактори по език и литература и ще канят преподаватели за изнасяне на лекции.

ЧЛЕН 10

Договарящите се страни ще обменят книги и материали за своята история, география и култура, за икономическото, социалното и регионалното си развитие с цел по-добро взаимно опознаване.

III. КУЛТУРА
ЧЛЕН 11

Страните ще подкрепят съществуващите форми на културен обмен и съдействат за тяхното обогатяване, като създават благоприятни условия за пряко сътрудничество между държавните, обществените и частните организации и лица в областта на културата.

ЧЛЕН 12

Страните ще насърчават взаимните покани между културните дейци и експерти в областта на културата и изкуството за участие в международни културни прояви, провеждани в двете страни.

ЧЛЕН 13

Страните ще поощряват развитието на контакти в областта на музиката и танците, като редовно и своевременно обменят информация относно провеждането на музикални фестивали, открити конкурси и семинари, както и други подобни прояви в съответните страни, с оглед улесняване участието в тях на представители на другата страна съгласно регламента на всяка отделна програма.

В тази връзка българската страна предлага участие в следните фестивали:

А.
„Мартенски музикални дни" - гр. Русе /ежегоден/;

Б.
Музикален фестивал в рамките на Международния фестивал на изкуствата „Варненско лято" /ежегоден/;

В.
Международен фолклорен фестивал в гр. Бургас.

ЧЛЕН 14

Страните ще поощряват на реципрочна основа сътрудничеството в областта на театралното изкуство, като създават преки контакти между драматичните и куклени театри.

Българската страна предлага участие в Театралния фестивал в рамките на Международния фестивал на изкуствата „Варненско лято" /ежегоден/.

Босна н Херцеговина предлага участие във фестивали в Босна и Херцеговина.

ЧЛЕН 15

Страните ще подкрепят сътрудничеството в областта на изобразителното изкуство, като:

1. На реципрочна основа разменят произведения на съвременно изобразително изкуство, графики и по една изложба, свързана с културно-историческото наследство /според финансовите си възможности и съгласно специално подписан договор/.

2. Договарят пряко условията за размяна на изложби.
3. Заинтересованите институции, специалисти и творци пряко ще се договарят за участието на художници и изкуствоведи в симпозиуми, семинари и международни ателиета.

ЧЛЕН 16

1. Страните подкрепят прякото сътрудничество между музеите, художествените галерии и институциите, занимаващи се с проучване, защита и консервация на движими културни ценности.
2. За периода на действието на Програмата Страните подкрепят размяната на 1 представителна изложба и на една група от двама /2/ художници за срок от /5/ дни.

ЧЛЕН 17

Страните ще подкрепят сътрудничеството в областта на културното наследство чрез обмен на информация за консервацията и реставрацията на културни паметници.

ЧЛЕН 18

1.
Страните ще насърчават сътрудничеството в областта на защитата и опазването на културното си наследство и реставрацията на културни и исторически паметници, както и обмена на технологии и специалисти.

2.
Страните ще си разменят групи от двама /2/ експерти по културно-историческото наследство за срок от пет /5/дни.

ЧЛЕН 19

Страните ще обменят информация и ще си сътрудничат за предотвратяване на незаконния износ, внос и трансфер на културни ценности, съгласно националното законодателство и съответните международни споразумения, подписани от договарящите се страни.

ЧЛЕН 20
1. Страните ще си сътрудничат в областта на книгоиздаването и книгоразпространението като:

А/
На база на преки преговори подкрепят участието в панаири на книгата в София и Сараево;

Б/
Насърчават издаването и разпространяването на художествена и научна литература от автори от другата страна;

В/
На реципрочна основа страните канят преводачи за участие в национални и международни семинари за преводачи;

2. За времето на действие на Програмата страните си разменят двучленни делегации от специалисти в областта на книгата за срок от пет /5/дни.

ЧЛЕН 21
1. Страните ще насърчават сътрудничеството в областта на библиотечното дело, като:

А/
Подкрепят сътрудничеството между националните им и други библиотеки при обмена на издания /книги, периодика и други носители на информация/ на основата на двустранни договори между тях;
Б/
Разменят експерти в областта на библиотечното дело и реставрацията и консервацията на издания на хартия, на реципрочна основа, след предварително съгласуване;

ЧЛЕН 22

Страните ще съдействат за установяване на контакти и сътрудничество за защита на авторските права в областта на художествената, учебната и научната литература, използвана при преподаване, съгласно националните си законодателства и международните споразумения, по които са страни.

ЧЛЕН 23

1. В областта на киното страните ще подкрепят:

А/
Подписване на споразумение между двете държавни филмови институции, регламентиращо условията за копродукции на Република България и Босна и Херцеговина;
Б/
Участие на български филми и филми от Босна и Херцеговина в международните фестивали в Република България и съответно в Босна и Херцеговина.

В/
Българската страна предлага участие в ежегодния Фестивал на европейските копродукции в София.

Г/
Босна и Херцеговина предлага участие във фестивалите в Босна и Херцеговина.

2. Страните подкрепят сътрудничеството между двете държавни институции, които съхраняват и разпространяват филмовото наследство, както и между Българската национална филмотека и Филмотеката на Босна и Херцеговина.

ЧЛЕН 24

Страните ще насърчават сътрудничеството в областта на фолклорното изкуство чрез отправяне на покани на реципрочна основа към професионални ансамбли и самодейни групи за участие в международни фестивали и конкурси, провеждани в съответната страна.
ЧЛЕН 25

Страните ще подкрепят и други форми на пряко сътрудничество от взаимен интерес между сходни културни институции, които не са включени в тази Програма и не противоречат на нейните цели.
ЧЛЕН 26

Участието на Страните в културни програми на Европейския съюз и други инициативи на Европейския съюз и на Съвета на Европа в областта на културата, включително участие в съвместни проекти, е предмет на взаимен интерес и обсъждане.

IV. ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ И ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ
ЧЛЕН 27

При осъществяване обмяна на лица, най-малко два /2/ месеца предварително изпращащата страна ще предложи на приемащата страна необходимите биографични данни за кандидатите и работната програма за пребиваването, а приемащата страна ще даде своя отговор не по-късно от петнадесет /15/ дни преди предвидената дата на посещението.

ЧЛЕН 28

Имената и документите на кандидатите за стипендии по членове 7 и 8 ще се подават до съответното министерство на другата страна до 30 април ежегодно.

ЧЛЕН 29

Приемащата договаряща страна осигурява на стипендиантите, пристигнали за обучение въз основа на тази програма, месечна стипендия в размер, определен в съответствие с действащото законодателство в страната.

Разходите за международен и вътрешен транспорт до мястото на обучение и обратно се поемат от изпращащата договаряща страна.

Пътните разходи, свързани с изпълнението на учебната програма на територията в страната, се поемат от приемащата договаряща страна.

ЧЛЕН 30

Приемащата договаряща страна осигурява безплатно подходящо жилищно настаняване на преподавателите, което не включва разходи за телефонни разговори.

Възнаграждението на преподавателите се определя в зависимост от приложимото законодателство на съответната страна, като се отчита продължителността на ангажимента и научната степен.

Разходите за международен и вътрешен транспорт до мястото на преподаване и обратно се поемат от изпращащата договарящата се страна.

Имената и документите на кандидата за длъжността по чл. 19 следва да бъдат подадени по дипломатически път до 30 април на съответната година.

ЧЛЕН 31

Всички разходи по време на летните езикови курсове (такси за обучение, квартирни и дневни съгласно условията на отговорните университети) се поемат от приемащата договаряща се страна.

Пътните разходи до мястото, където се провеждат курсовете, се поемат от изпращащата договаряща се страна.

ЧЛЕН 32

1.
В съответствие с тази Програма, страните ще осъществяват обмен на лица при следните финансови условия:

А/
Изпращащата страна заплаща пътните разходи на лицата до столицата на другата страна и обратно;

Б/
Приемащата страна осигурява разходите за вътрешния транспорт в съответствие с работната програма, както и дневните и квартирните разходи, съобразно с разпоредбите на нейното вътрешно законодателство.

2.
При осъществяване на обмен на лица и изпълнение на настоящата Програма, приемащата страна при необходимост ще оказва безплатна медицинска помощ до отстраняване опасността за живота на заболелия. Всички други медицински услуги се уреждат съгласно действащото в страната законодателство.

ЧЛЕН 33

При участие на Страните във фестивали, провеждани на територията на Република България и територията на Босна и Херцеговина, финансовото обезпечаване на чуждестранните участници /храна, хотел, вътрешен транспорт/ ще се осигурява съгласно регламента на съответния фестивал.

ЧЛЕН 34

При размяна на отделни изпълнители или състави, изпращащата страна ще заплаща пътните им разходи до столицата на другата страна и обратно, както и застраховката им. Приемащата страна заплаща разходите за наемане на зала, отпечатване на афиши и покани, както и всички останали разходи, свързани с рекламата на проявата, ако няма други договорености по тези въпроси.

ЧЛЕН 35

С изключение на случаите, при които чрез отделно споразумение е договорено друго, разходите за организиране на изложби ще бъдат поемани както следва: 

1. За сметка на изпращащата страна са:

А/
разходите за транспортиране на експонатите до и от съответното място в страната-домакин;

Б/
застраховката на изложбата,

В/
Пътните разноски на експерта, придружаващ изложбата;

2. За сметка на приемащата страна са:

А/
разходите за вътрешен транспорт, митнически такси, наемане на зала, издаване на рекламни материали.

Б/
разходите по престоя на експерта, придружаващ изложбата за срок от четири /4/ дни;

В/
разходите по застраховка и охрана на експонатите на своя територия, а в случай на повреди или загуба страната предоставя необходимите документи за застрахователния иск като се задължава да не извършва реставрационни работи, освен профилактични мерки от първа необходимост, след изричното съгласно на изпращащата страна.

Тези условия подлежат на доуточняване при организиране на изложби, представящи национални съкровища, чиято размяна става единствено по силата на специален договор.

ЧЛЕН 36

Гражданите на Босна и Херцеговина, пътуващи в изпълнение на тази програма, се освобождават от заплащане на такса за обработка на заявлението за издаване на  виза за краткосрочно пребиваване за период до 90 дни в рамките на шест месеца, съобразно Споразумението между Европейската общност и Босна и Херцеговина за улесняване издаването на визи. Българските граждани пътуват за Босна и Херцеговина без визи.

В случаите, когато престоят ще надвишава посочения в алинея 1 срок, пътуващите в изпълнение на тази програма лица ще заплащат необходимите такси за виза за дългосрочно пребиваване, съгласно законодателството на приемащата страна.

ЧЛЕН 37

Тази програма влиза в сила от дата на подписването й.

Програмата е изготвена в два оригинала на английски език.

Подписана на
в
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